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Introduction. 



It is a generally recognized fact, that the primitive 
Slavonic accent is of primary importance in the recon- 
struction of the Indo-European accent. The Ur-Slavonic 
accent has experienced a certain displacement owing as So- 
bolevskij *) states "to the disappearance of the semi-vowels t>, 
h and of i at the end of words and to the influence of the 
nominal and verbal forms upon each other." Of the Sla- 
vonic languages, Polish, Bohemian and Sorbish have a 
fixed accentuation; Russian, Serbian, Slovenian and Bul- 
garian are characterized by their movable accent. Fluc- 
tuating accent was also peculiar to the Ur-Slavonic accent 
and can be reproduced by comparing the modern Slavonic 
tongues. „Die Betonung des Altbulgarischen kennen wir 
nicht, dieser Schaden wird aber dadurch beseitigt, dass 
sich aus den modernen slavischen Dialekten, vor allem aus 
dem Russischen und Serbischen der urslavische Akzent 
z. T. rekonstruieren lasst. Da eine getrennte Entwickelung 
dieser Dialekte stattgefunden hat, so darf man dem er- 
schlossenen urslavischen Akzent grosseren Wert beilegen 
als dem litauischen; denn es zeugt die Ubereinstimmung 
zwischen Russisch und Serbisch fur das Urslavische, das 
der indogermanischen Sprache viel naher liegt als das 
heutige Litauisch." 2 ) From the fact that Serbian and Slo- 
venian have still the falling and rising quality of the accent 



1 ) cf. JleKnm no HCTopin pyccKaro nabiKa 243. 

2 ) cf. Hirt: Der indogermanische Akzent 16. 



1* 



191554 



and that Russian has the falling accent in the dissyllables 
oro, 61o, ere, ele and the rising accent in oro, olo, er6, 
ele it is inferred that the Slavonic accent had the same 
accent qualities. 1 ) The accent 2 ) in Russian does not fall 
upon any particular syllable,, but varies in position being 
placed upon the root, the prefix, the suffix and even upon 
Sectional endings of a word. It follows that logical prin- 
ciples and even homonyms of different meanings and gender 
are not distinguished by the accent. While on the one 
hand, words of a certain ending, especially those 
in -Hie, -hoctl, -ctbo and -TeJiL are striving to unify 
their accentuation, others are shifting it to a new 
place without an apparent reason. The three Russian 
dialects, Great-, Little- and White-Russian often disagree 
in their accentuation. Little-Russian where it is spoken 
side by side with Great-Russian has in many cases adopted 
the latter's accentuation and again where the Little-Rus- 
sians (Ruthenians) come in contact with the Poles as in 
Galicia, their language shows a marked tendency towards 
paroxytonization. The Little-Russian accent is perhaps 
more conservative than the Great-Russian, for the latter 
must certainly, have been influenced by the initial accen- 
tuation of the Finish tongues with which it came into 
early contact. A considerable part of the Great-Russians 
are russified Pins as is proved by their physiognomy and 
the geographical nomenclature of their territory. This 
influence may not have been as strong as for instance in 
English in which Norman-French words have gradually 
changed their accent in agreement with the principles 
which governed the Anglo-Saxon. Words like vertti, par- 
lement are now accented virtue, p&rliament. For the pur- 
pose of reconstructing the Ur-Slavonic accent, Serbian and 

*) cf. Leskien, Untersuchungen I 560 ff. 

*) Comp Brandt: JEeieiuH no HciopHiecKOH rpaMMaTHK* pyccKaro 
ji3biK& 101 ff., and HaqepiaHie oaaBflHCKOH aKneHTOJoriK 11 ff. Sobolevskij : 
JTeKijiii no HCTopiu pyccnaro n3biKa 23 and. TporB : $hjoj. pasucieaHi* 408 ff 
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Russian are the most valuable languages. The latter is 
deficient in one point, it has lost the quantity which is 
still preserved in Serbian, Slovenian and Bohemian. Bul- 
garian until lately had also a fixed quantity and the Mace- 
donian dialects have still preserved remnants of long syl- 
lables. 1 ) The accented syllables in Russian are a little 
longer (about 2 moras) than the unaccented ones (1 mora) 
but this phenomenon is more of a rhetorical character 3 ) 
and stands in no connection with the TJr-Slavonic quan- 
tity. , The pre-tonic syllable receives an almost impercep- 
tible secondary accent in Russian while in Serbian the 
post-tonic syllable bears this accent. Whilst Russian 
thus lacks an essential element, i. e. quantity, for the 
determination of the primitive Slavonic accent, Serbian 
"gewahrt fur unsere Aufgabe die reichste Ausbeute, da es 
die alten Betonungsverhaltnisse fast nach jeder Seite un- 
verandert erhalten hat. Es lasst sich nicht nur der Sitz 
des Akzentes feststellen, sondern auch die (Quantitaten) 
Qualitaten der Betonung lassen sich aus Quantitatsverande- 
rungen durchgehends bestimmen, wobei sich eine fast vollige 
Gleichheit mit dem Litauischen ergibt." 3 ) With regard 
to its accentuation, Serbian falls into the Western and Eastern 
dialects. The Western or ca-dialects (ca = what) have 
retained the original seat of the Ur-Slavonic accent whereas 
in the Eastern or sto-dialects (sto = what) it has moved 
one syllable to the beginning of the word. From this 
follows that the final syllable is always unstressed. In 
both dialects, the originally long quantities: a, $, i, u, y, 
$, £, or, ol, er, el, i>r, T>r, hi, t>1 are varyingly long or 
short. Leskien in his "Untersuchungen iiber Quantitat 
und Betonung in den slavischen Sprachen", I, 24, has thus 
formulated the respective rules: "Die in der urspriing- 
lichen Hochtonsilbe stehenden alten Langen werden 1. ver- 



*) cf. Oblak, Archiv XV. 306. ■) of. Brandt: JTeKuin 100. 
*) cf. Hirt: D. indogerm. Akzent 76. 
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klirzt, wenn urspriinglich der Ton steigend war und 2. er- 
halten, wenn urspriinglich der Ton fallend war." The 
rising accent corresponds to the sharp (rude intonation, 
Stosston), and the falling to the soft (douce intonation, 
schleifend) accent in Lithuanian. Before the accent, the 
old quantities remain intact. The old Serbian accent is 
preserved in those words in which it originally bore upon 
the first syllable. It is marked "to designate the brevity 
of the stressed syllable and ^ is the mark for the long, 
stressed syllable which kept its original quantity because 
the tone was falling. The mark "therefore designates 
both the originally short, stressed syllable and the originally 
long, stressed syllable which was shortened if the accent 
was rising. Both " ^ are now falling: a (a) = aa, & (&) =4a. 
While the old accent " ^ which remained in its original 
position is falling, the new secondary accent is rising. The 
mark ' is used to specify the long accent and * characterizes 
the short accent: & = aa, k = a4. Both may strike any 
syllable except the last. "The falling accent has, as a 
rule, kept its original position and quantity; the rising 
accent has taken the place of an older falling accent whose 
primary position was upson the following syllable , f. i. : 
glava > glava, govdriti > govoriti." l ) 

The originally long syllable following ' and ' is there- 
fore either long or short according as its accent was fal- 
ling or rising, as Leskien has proved. With the accen- 
tuations ' or x we find the original accent on the following 
syllable. In Serbian, the accentuation is therefore either 
original, old: Falling -, " or secondary, new: Rising — 
~. The numerons reconstructions which I have made will 
illustrate the shift which the old Serbian accent has car- 
ried out. In Serbian, the accent in its old form does not 
always agree with the Russian accent and this fact will be 
noticed in each case. — In the following pages are treated 



J ) cf. Resetar, Archiv, XVII, 199. 
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the changes which the accent of the simple and those verbs 
undergoes which are felt to be simple verbs. Of the verbal 
forms, the present passive participle in -mhh, -Mail, 
-Moe, the past gerund active in -bi>, -biiih and the 
past active participle in -Biuifi , -Binaji , -Binee are 
disregarded for they retain , almost without an exception, 
the accentuation of the infinitive. Questions concerning the 
Indo-European accent will not be touched upon, my imme- 
diate object being to present the material in a comprehen- 
sive form. The reader's attention is called in a footnote to 
the few verbs treated by Dr. Hirt in his very valuable book : 
"Der indogermanische Akzent". The comparisons with 
Serbian and Little-Russian are given as far as they could 
be obtained from the only two monographs treating of the 
verbal accent of the respective languages, viz.: Akcenti 
u glagola by Damieic and: Uber den Accent der Verba im 
Kleinrussischen , Archiv II , 289 ff. , by Hankiewicz. As 
regards the verbal accent of Slovenian and modern Bul- 
garian, such representations are wanting and therefore 
these languages could not be used for the purpose of this 
thesis. It is to be hoped that the accent of these lang- 
uages be soon investigated for as Jagic truly remarks: 
"Ein tieferes Eindringen in die slavischen Betonungsver- 
haltnisse ist fur die endliche Losung der Frage uber die 
indo-germanische Betonung von grosser Wichtigkeit" and 
at another place: "Man muss vor allem an der slavischen 
Betonung und ihren Entwickelungsphasen die Einsicht in 
das Wesen des Accentes, in sein Verhaltnis zur musika- 
lischen Tonhohe und Expirationsstarke, zur Quantitat der 
Silbe zu gewinnen trachten." 

In conclusion, it is my pleasant duty to express my 
warmest thanks to the following gentlemen: Professors 
Roman Brandt and Ph. Fortunatov of Moscow, Jan Bau- 
douin de Oourtenay and Lucian Malinowski of Cracow, 
Joseph Kailenbach and Wilhelm Streitberg of Freiburg i. S., 
for the valuable aid and instruction given me. 
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Common Abbreviations. 
Obulg. stands for Old Bulgarian, 
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lr. 
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>i 


Little-Russian, 


sing. 


n 


n 


singular, 


P i. 
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19 


plural, 


part. 


11 


^i 


participle, 


act. 
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active, 


pass. 
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passive, 


pers. 
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person, 


pres. 
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ii 


present, 


1st 
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first, 


2nd 
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second, 


3rd 
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Hi 


third, 


inf. 
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infinitive, 


reg. 
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regular. 
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Part First: 

Simple Verbs with fluctuating accent. 



As regards their accentuation, the Russian verbs fall 
into two groups. The one , and by far the larger of the 
two, accentuates the verbal forms, with few exceptions, on 
the same syllable upon which the accent bears in the infini- 
tive. The smaller group is characterized by a shift of the 
stress from the syllable it strikes in the inf. to another in 
the other verbal forms. This shift which has its counter- 
part in the same process with the nominal flection creates 
four accent-types. 

These types are: 

A. The first person singular is oxytonic, the second 
pers. plural proparoxytonic and the other persons paroxy- 
tonic. 

Example 

jik)6hti>: JK)6./iK) jnofiuMi* 
jiMniiib jii)6HTe 

The numbers show which syllable is accented and this 
type may conveniently be expressed in the numerical formula 



122 232 



sing. pi. * 

In the present and future tenses the verbs of this type 
bear the stress on the root-syllable except in the first pers. 
sing, which accentuates the personal ending. 

B. The second pers. pi. is paroxytonic and the other 
persons are oxytonic. 
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Example 

KJIJlCTb: KJUHV KJLHHeMt 

KjriiHeiiib onHefe 
iuimeh* KAHuyT'b. 

The numerical formula of this type is: ni ^ 

J r sing. pi. 

0. The first pers. sing, is oxytonic; the second pers. 
pi., paroxytonic and proparoxytonic, and the other persons 
oxytonic and paroxytonic. 

Example 

nvfeiMTb: nvfcuK) uiHiiut 

lvfciiihub nviiHiiTe 

H'feHiiTfc ni>BHrh. 
The numerical formula combines therefore those of 

A„«J "D 122 232 . Ill 121 
and 15: -r— , -4- -. - ,-. 

sing. pi. i smg. pi. 

D. The second pers. pi. is proparoxytonic and the 
other persons are paroxytonic. 

Example 

^acoBa/Tb: nacyro nacyearb 
HacyeiiJb nacyeTe 
nacyerb i iacyK)'rb. 

The numerical formula of this type is thus : si - . . 

The subdivisions of each of these types are based upon 
the morphological changes which the stem-finals undergo 
before the personal endings. 

The stem finals may be divided according to Brandt's *) 
table of consonants into seven groups. 

Their changes are as follows: 

1. Labials: b, p; b-|-j (in io = bl. 2 ) 

P+J — Pi- 

2. Dentals: t, d; t — | — j = c 3 ) or sc. 3 ) 

d + j=z 4 ) or zd (in Obulg. words). 



*) JleieiUH 107. 2 ) cf. CoGojieBCKiM 22. 

3 ) cf. Co6o.aeBCKiM 22 and Grot 325. 

4 ) cf. Co6ojieBCKiii 21 and Grot 325. 
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3. Post palatals: ch, g, k; ch -f- j = s. 

k-f j=c. 

4. Dento-labials : v, f ; v + j = *1- 

f+j==fl. 

5. Dento-spirants : s, z; s-f-j = s. 

+ • V 

J = z - 

6. Front palatals : s, z, without change. 

7. Nasals: m, n; m-f-j=ml. 

8. The two groups of consonants: sk+j = sc. 

st -f- j = sc. 

Chapter I. 
Present Tense. 

lype A. sing pl . 

I. The stem (root) final is a labial : b, p. 

a) The second stem (suffix) ends in — a — : 

TpenaTL, to peel, strip (hemp), Tpen.ro, Tpenjieinb. 
mnnaTb, to pinch, manjiio, miinjieuib. 
In Malorussian, these verbs accentuate the suffix — a — 
of the inf. *) 

b) The second stem ends in — i — : 

ry6uTL, to destroy, ry6jno, rJ6imib;s. gttbiti = *gubiti. 
s. gttbiti, gtlbim = *gubim, gubimo. 

giUbis gubite. 

giibi gilb& 

KOUHTb, to heap, kodjho, koduhis. 
jrynHTL, to pare, Jiyoto, Jiyanuib; but s. liipiti. 
j[jo6uTb, to love, jiio6jik), jiK>6Hiiib; s. ljtibiti = *ljubiti. 
ljtibiti, ljubim, ljubis. 

KopofiuTb, to warp, Kopo6jiK>, (ero) Kop66eT , b, 



*) cf. Hankiewicz, Archiv, II, 292. 
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jiiniiTb, to stick together, JiinJiK), 1 ) jrfcnHinb; 8. Iij6- 
piti (in the East : 16plti , in the West : lipiti) = *lepiti, 
accent like gftbiti. 

py6nTL, to cut, py6.ra, p^Hiiib. 

CTyniiTB, to step, cTyiuoo, CT^nHiiib. 

tohhtb, 2 ) to heat, toq.uk>, Tonmnb; s. tdpiti = *topiti. 
tdpiti, tdpim, topis = *topTs. 

TpyfiHTb, to play thetrumpet, Tpyfijiio, TpJ6niiib; 
s. trubiti = *trubiti. trubiti, trubim, trtibis, trtibi, trubimo, 
trtibite, trtibe. Tpy6HTb also, but seldom follows type 

111 121 

i^4n»Tb, to clutch, ivfcujK*, ijimHiiib. 
jKejro6iiTb, to hollow, aaejio6j\x), acej66fluib. 

c) Second stem ends in — e — : 

Tepn^Tb, to suffer, Tepnjuo, T^pirainb; s. tfpjeti. trp- 
jeti, trpim, tfpis, trpt etc. 

For Little-Russian, Hankie wicz 3 ) gives the following 

rules: Verba, deren Stamm auf t] d auslautet betonen im 

8, Z, V 

Infinitiv, im ersten und zweiten Part. Perf. Act. die 
Stammsilbe, in den iibrigen die Personalendung oder 
den Bindevocal. — Die im Infinitiv auf eti auslautenden 
Verba, deren Prasensstamm auf h (i) endigt, betonen nach 
der Hauptregel IV*): Im Kleinrussischen besteht eine 
durchgreifende Verschiedenheit zwischen der Bildung des 
Prasens und den iibrigen Formen des Zeitwortes. Zum 
Prasensstamm gehort das Prasens, der Imperativ und 
das Part. Praes. Act. Alles Ubrige gehort zum zweiten 
Stamm, dem Infinitivstamm. 

Bei den Verben mit beweglichem Accent 
braucht man also nur den Accent dieser beiden Stamme 
zu kennen, um davon auf die Betonung der iibrigen Zeit- 
formen zu schliessen. Eine Ausnahme besteht nur beim 



1 ) at Moscow one oan hear also: jtmiio, but it is vulgar. 

*) of. Hirt. 201. 8 ) H. Archiv, II, 291. *) of. ibid and 290. 
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Imper. Praes. und dem Part. Perf. Pass. Der Imperativ 
wird zwar aus dem Prasensstamm gebildet, hat aber die 
JBetonung des Infinitivs, das Part. Perf. Pass, wird aus dem 
Infinitiv8tamm gebildet, hat aber die Betonung des Prasens. 

II. The stem ends in a dental: t, d. 

a) The second stem ends in — a — : 

6opMOTa.Tb, to murmur, 6opMO*rf r , fiopMoqniiifc. 

roroTaTt, to cackle, roroqy, ror6qeuib. 

r.ioj;aTB, to gnaw, rjioaty, r.i6a£eiiii>. 

rpoxoTaTt, to rumble, rpoxoq^, rpoxoqeuib. 

KJieoeTaTb, to slander, KJieBemf, lueBememb. • 

KJierTaTb, KJiernJ, KJier^euib. # 

KJiOKOTaTb, to bubble, k^iokohJ, KJiOKOHenib : s. klo- 
kdtati = *klokotati, klokocem, kldkoces, etc. 

KJioxTaTb, to cluck (of hens), KJioxqf, KJioxqeinb. 

jreneTaTb, to lisp, jiene^, jienfrieuib; s. lep&tati = 
*lepet&ti, l&pecem, l&peces, etc. 

MeT^Tb, to throw, uenf and M.eTaro, M6qeinb and Me- 
Taeuib; s. m&tati = *metati, metem, metes, etc. 

poKOT^Tb, to roar, poieo^, poK6qeuib. 

ponTaTb, to grumble, pon^, p6nqenib. 

CKpeaceTaTb, to gnash, cKpeaeemf, CKpeae&meiiib. 

CTpeKOTdTb, to chatter, CTpeKoqf, CTpeK6qeuib. 

TonTaTb, to trample, Tonqf, T6nqemb. 

TpeneTdTb, to throb, Tpenemf , Tpen6m;erab; s. tre- 
p&tati = *trepetati, tr&pecem, tr&pe6es, etc. 

xjronoTaTb, to bustle, xjronoqy, xjion6qenib. 

xoxoTaTb, to giggle, xoxoqf, xox6qeinb. 

inenTaTb, to whisper, uienq^, ui6nqeuib. 

m;e6eTdTb, to warble, meCen^, me6eqeiiib. 

meitOTaTb, to tickle, meKOH]?, meKoneinb. 
b) Second stem ends in — i — : 

fiyanTb, 1 ) to wake, 6y»y, 6y;i,niiib; lr. 6y^HTH, 6fmy, 
fi^HDib; s. buditi = *buditi, biidim, etc. 



*) of. Hirt. 201. 
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6p o ahtb , to ramble, Cpoasf, 6p6,nniiib ; s. broditi = 
*broditi, brodim, brddis, etc. 

bo^utl, to lead, Boacjf, BOAHuib; s. v6diti = *voditi, 
vodim, vodis, etc. 

KaTiiTt, to roll, Kany, K&Tmiib; it follows also type 
HI 1*1 as one can bear at Moscow. 

KpyTiiTB, to twist, Kpy*rf, KpyTHinb; lr. KpyTHTH, KpjWy, 

KpyTHUlb. 

ay rut b, to tin, .lyacy, Ji^amb. 

njaTiiTb, to pay, iuaqy, iua (6) TDiiib; it also follows 
type L 1 ! 1£1; s. platiti, platim, platis, etc. 

poAUTb, to beget, poac^, p6^HUJb; s. roditi = *roditi. 
r&diti, rodim, rodis, rodi, etc. 

cepfliiTbCfl, to grow angry, cepacycb, c6pAHiHbca; the 
accent of the inf. on the initial syllable is due to cepaue. 

cyanTb, to judge, cyarf, cy\HHiiib, lr. cyflriTH, c^flaty, 
cyAHUib ; s. suditi = *suditi. sudim, sudis. etc. 

xo^iiTb, to walk, xom,f, x6juiuib\ lr. xoahth, xojtfKy, 

xo^mub; 8. h&diti = *hoditi, hodim, etc. 

uiyTUTb, to joke, ray^f, rayTHiiib. KpecrriTbca, *) Kpe- 

m^Cb, Kp^CTHlIlbWI. 

III. The stem ends in a postpalatal: ch, g, k. 

a) Second stem ends in — a — : 

#nxaTb, to breathe, AHiirf, ;uiiiieii]b ; s. dihati = 
♦dihati, dis^m, dises, etc. 

HK&Tb, to hickup, nqj', rfqeuib, but more usual is: 
hkuk) HKaeuib, etc. 

jiOK^Tb, to lap, jioh^, Jioqeiub, more frequently: jio- 
KaK), JiOKaeuib, etc. 

naxaTb, to plough, naray, nainemb. 

nuxarb, to pant, iihihJ, nuuierb. 

Examples for the stem ending in — i — are wanting. 



J ) cf. Grot 338. 
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IV. The stem ends in a dento-labial : v, f. 

a) Second stem ends in — i — : 

flaBiiTb, to strangle, ^aBjro, flaBHiiib; s. daviti = *da- 
viti; 8. daviti, davim, davis, etc. 

JOBiiTb, to bunt, jiobjik), ji6bhuib; lr. jiobiith, jiobjik), 
jeobhuib; s. ldviti = *loviti. l&viti, l&vim, l&vis, etc. 

TpaBHTB, to graze, TpaBJiK), TpaBHUib; s. traviti = 
*traviti, travim, tr&vis, etc. 

CTaHOBHTB, to put, CTailOBJlIO, CTaH6BBUlB. 

Examples for the stem ending in — a — are wanting. 

V. The stem ends in a dento-spirant : s, z. 

a) Second stem ending in — a — : 

BJisaTb, to tie, Baacy, Bjiaeeuib; lr. bas&tb, Biacy, etc - 

nncaTb, to write, nuurf, niiiiieiiib; lr. pisati, ndniy, 
nriiueiiib, nnuie etc. ;«. pisati = *pisati , pisem, pisSs, pise, 
pisemo, pis§te, pisu. 

Ka3aTB (y — ), to show, k&xlj Kaaceuib; lr. KasaTH, 
K&Ky, Kaaceuib; s. kizati, kazem, kazes, etc. 

jhs&tb, to lick, jioacy, jraatenib; lr. JiHsaTH, Jiiiaty, 
jiiiaceiiib; s. lizati, lizem, lizes, etc. 

jo63aTb, to kiss, jioCat^, Ji66aceuib, but also: jo6- 
saH), etc. 

HB3aTL, to string, Hiiacy, Hiiaceuib; s. nizati, nizem, 
nizes, etc. 

njiiicaTb, to dance, iijumiy, njuiuieuib. 

TecdTb, to hew, Tem^, T&nenib; lr. Teca/ru, T6uiy, 
T^uienib, etc. ; s, t£sati = *tesdti, tesem, etc. 

necaTb, to comb, qeuij, H&neuib; lr. Hec&rn, H6uiy, etc.; 
s. cgsati = *ces&ti, cesem, ceses, cese, etc. 

b) Second stem ends in — i — : 
6icHTb, to enrage, 6^uiy, 64caiiib. 

boshtb, 1 ) to carry, bojk^, B63Hnib; lr. boshth, Boacy, 
Btisninb ; s. v6ziti = *voziti, voziin, vozis. 



*) of. Hirt 200. 



s 



— 17 — 

MfecHTb, to knead, Mtmy, MiCHOib; it follows also 
type B: 111 i?l. S. mijdsiti (E. mesiti, W. misiti) = *mjeaiti, 
mijesim, mijesis, etc. 

hochtb, to bear, houi^, Boeniub; lr. hochth, Homy, 
H6cHUib ; s. n6siti = *nositi, nosim, noais. 

npocHTb, 1 ) to ask , npoiuy, npocamb; 8. prdsiti = 
*prositi, proslm, prosis, prosf, etc. 

VI. The stem ends in a frontpalatal : s, z. 
a) Second stem is ending in — a — : 
A e p as a t b , to hold , Aepacy , ^patHiub ; s. drzati = 
*drz&ti, drzim, drzis, drzi, drzu but drzimo, drzite. 
#HiiiaTb, to breathe. AMtuy, ^HiuHiub. 2 ) 
n u m a t b , to pant, nuiuy ; nuuiHUJb. *) 

b) Second steni in — i — : 
flymHTb, to choke, fl^iiiy, ^marab. In the sense of 
"perfuming", this verb is accented regularly: jym^, #y- 

UIHIUL. 

RpyacHTb, to twirl, itpyjR^, Kpyatainb, but it also may 
follow type B : ill 121 . 

cjryacHTb, to serve, cjryaf cjr^KHinb; s. sltiziti = *slu- 
ziti, slftzim, slftzis, slfizt, etc. 

cyuiHTb, to dry, cyiirf, cyuiHiub; s. susiti = *susiti, 
sftsim, susis, stisi, etc. 

TyniHTb, to extinguish, TyniJ, T^nmoib; it also follows 
type B : 111 *» ; s, ttisiti = *tusiti, tilsim, tusis. 

VII. The stem ends in a nasal: m, n. 

a) Second stem in — a — : 
flpeM&Tb, 4 ) to slumber; apeMJiio, ap^MJieiub; 8. dri- 

j6mati (E. dremati, W. drimati), drijemlem, drijSmles. 

maTb, 6 ) to drive, tohio, r6HHiub; lr. maTH, ateH^ 
aceH&nb; s. gnati, gnam, gnlls, gn&, gnajti, but gnamo, gnate. 

b) Second stem in — h — : 
rjiin^Tb, to look upon, rjan^, rjiaeuib. 

*) cf. ibidem 201. a ) cf. Sobolevskij 221 and Grot 328. 
») cf. Boyer 41. 4 ) cf. Hirt. 197. 6 ) cf. Grot 319. 

2 
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mhh^tb, to expire, MOHy, MHHeinb, lr. mhh^th, reg. 
s. minuti = *mintiti, minem, mines, etc. 

TOHJTb, 1 ) to founder, toh^, TtfHeiiib; 8. tdnuti = 
*tonuti, tonem, tonSs, ton§, ton§mo, tonSte, tonu. 

TflH^Tt, 1 ) to drag, Tau|, TiueiHb; lr. TarH^TH, reg. 

The verbs ending upon — HyTH, are for the most part 
proparoxytones in Little-Russian and do not change their 
accent. 2 ) 

c) Second stem in — i — : 

ApasHHTb, to tease, Apa3Hi6, flp&3HH!iib. 

ffleHHTBca, to marry, atemoct, ateHHinbca ; s. zdniti = 
*zeniti, zenim, zenis, zeni, etc. 

kjeohhtb, to bow, EJOHK), kjohhail ; 8. kl&niti = *klo- 
niti, kl&nim = *klonim, kl6nis, kl&ni, kl&n§, but klonimo, 
klonite. 

KOpMHTb, to nourish, KOpMJiK), K6pMHOib; s. kfmiti = 
*kfmiti, krmim, krmis, etc. 

.lOMHTb, to break, jlomjik), JTOMHiiib; 8. 16miti = *lomiti, 
l&mim, = *lomim , ldmis , l&mi, l&m§, btlt lomimo, lomite. 

MiHHTb, to change, m4hk>, MiHHUib, follows also type 
HI 1?L s. mijeniti (E. meniti, W. miniti), mijSnlm, mije- 
nls, etc. 

VIII. The stem ends in a liquid: r, 1. 

a) Second stem in — a — : 

opATb, 8 ) to till, opio, 6pnmb; lr. opaTH, 6pro, opaiub; 
s. 6rati — *or&ti, orem, or£s, or§, Sr§mo, or§te, orii. 

b) Second stem in — i — : 

flijiHTb, to divide, fli.™, flijiHfflb ; lr. flijrHTH, flijno, 
AiJiHfflb; 8. dijeiiti = *djeliti. 

3y6pHTb, to tooth, 3y6pio, 3f6pHinb, follows also type 

111 121 

MopnTb, to starve, Mopro, M6pHinb, also according to 
type HI !?! ; s. m6riti = *moriti, m&rim, m&ris, etc. 

*) of. Hirt. 183. 9 ) cf. Hankiewicz, Archiv, II, 295. 
») cf. Grot 327. 
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MOJiHTb, to pray, mojik>, m6jihujb; s. m61iti = *moliti, 
molim, molts, m51i, etc. 

nHJHTb, to file, saw, hhjik), miJHnibjs. piliti = *piliti, 
ptlim, ptKs, pill, etc. 

CKO()J[HTb, to plane, cko6jho, CKo6jiHiub, also follows 
type HI ifi. 

copHTb, to fill with dirt, cop&, cdpnuib, but also 

COpHHIb, COpHTl>. 

xBajiHTb, to praise, xBa.Tio, XBajrHinb; lr. XBajiHTH, 

XBaJIBO, XBaJIHUIb, XBaJIHTt, XBaJIflT'L, but XBaJHM6, XBaJIHT^; 

«. hv&liti = *hvaliti, hv&lim, hyalls, hv&li, etc. 

c) Second stem in — £ — : 

CMOTp^Tb, 1 ) to look, cMOTpjb, CMtfTpauib; s. sm6triti, 
smotrim, smotris, etc. 

IX. The stem ends in : c, sc. 2 ) 

a) Second stem — a — : 
npum&Tb, 8 ) to fill with pimples, upumy, npftmauib. 

b) Second stem in — i — : 
apoiHTb, Apo*^, AP^^Hiub, also flP0<MllIB, 

JjpO'IHT'b. 

jreiHTb, to cure, (ji4*mTb), Jieqf, .ifrramb; s. 16citi, 
lij^citi = ljeciti, l§cim, IScis, 16ci, etc. 

ji y m,HTb , to husk, Jiymy, jr^mauib but also : jrymriuib, etc. 

MOHHTb, to moisten, moh^, M6HHiiib ; s. mociti = *mociti, 
m6c!m, m&cis, m&cl, m&c§ but mocimo, mocite. 

cynHTb, to twist, cyHf, cj<rauib, but also cy*raoib, cy- 
^HT'b, etc. 

Tamn Tb , to haul, pull, Tam^, Tdmnmb, also Tamnuib, etc. 

TOHHTb, to grind, tot^, to^hiiib; s. t&Siti = *tociti, 
t&cim, t&cls, t&ci, t&c§ but tocimo, tocite. 

y q a t b , to teach. y x i^, J<raiiib ; s. dciti = *uciti, icim = 
*ucim, iicls, tict, dee, but ucimo, ucite. 



l ) cf. Boyer 40. a ) of. Brandt: JleKnivi 117 ff. 8 ) cf. Boyer 41. 
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X. The stem ends in st or sk. 

Second stem in — 7 a — : 

xjiecT&TB, to whip, xjemj, x.i6menib. 

6 j h c t &t h, *) to sparkle, 6.aemJ, 6ji6in,emb ; s. bllstati =»= 
*blistati, blistam, blist&s, bllsta, bllstajH but blistamo, 
blist&te. 

njecit^Tb, to splash, iuem^, miemenib. 

fijiecK^Tb, to blaze, 6jiein$, fiji^meiub. 

BCKd.Tb, 2 ) to seek, nm^, rimeoib; s. iskati = *iskati. 

cbbctAtb, to whistle, CBHmy, CBHmemb. 

XI. Verbs with full vocalism (nojraorjiacie.) 8 ). 

a) with rising accent = sharp (gestossen) accent in 

Lithuanian : 

fiopoTbca, to wrestle, *borti, fioproct, 66penibca. 

b o J 6 h h y 4 ) to drag *velkti , bo jiok^, BOJHfoeint ; lr. bo- 
jtohh, B0Ji6Ky and BOjroqy. In the Ukraina the inf. bojioktk 
is used. 

K0Ji6Tb, to split, *kolti, K0.ro, KOJieuib. 

moj6tb, b ) to grind, *melti, MCiro, M&reiiib; s. mljeti. 

nojioTt, to weed out, *pelti, nojiio, n6jieuib; 8. pljfiti, 
plij&vem (East plev§m) , plij&v&s, plij&v§, plij&vemo, plijd- 
vgte, plij&vti. 

nop 6Tb, to rip, *porti, nopio, nopeuib. 

Examples with falling accent = soft (schleifehd) accent 
in Lith. are wanting. 

b) The di88yllabism is unstressed : 
BOJio^HTb, to trail, bojo^J, BOJioqouib; s. vl&citi = 
*vlaciti, vl&clm, vlacis, etc. ; lr. bojto^hth, B0.i6qy, Bojufannib. 

BOpOTHTb, to turn, BOpO*]^, B0p6THTTb. 

rojocHTb, to speak loudly, rojiom^, roji6cHiflb but 
also rojrocHUib, etc.; s. glasiti = *glasitL 



l ) cf. Grot 342. *) cf. Hirt. 197 and 202. 
8 ) Comp. Brandt: lenuiM 68 ff., Hirt: Der indogerm. Akzent 
121—123 and Leskien: Unters. I, 550 ff. 

*) cf. Sobolevskij 26. 6 ) cf. Hirt. 186 and 197. 
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ropoflHTt, to hedge in, ropoatf, roptSjamB; s. rpd- 
*hth am *graditi, grfidtm, gr&dts, etc. 

sojiothtb, to gild, 80J04y, 30J<5iHinB, also sojiothuib ; 
8. zl^titi = *zlatlti, zlatim, etc. 

KOJOTHTB, tO beat, KOJO^y, KOJ16THIIIB. 

Kopo6nTB, to bend, Kopo6jK>, kop66ht%. 

KOpOTHTb, to shorten, Kopoqy, kop6thuib; s. kra- 
titi = *kr5titi, kr&tlm, kr&tis, etc. 

mojjothtb, to thrash, MOjiony, moj6thiui>; s. mla- 
titi == *mlatiti, ml&tfm, mlatls, etc. 

nojocKaTb, to rinse, no^omy, noji6in;enib. 

BopoBHTb, to watch an opportunity, HopOBJtt, Hopd* 

BHHIB* 

CTOpOHHTBCfl, to stand aside, CTOpom6cB, cropd- 

HHTLCJI. 

ToponHTB, to hasten, Topoaift, Top6iraoiB. 

XOpOHHTB, to hide, XOpOHIO, X0p6HHfflB. 

The following verbs of this important class are added, 
though they have fixed accentuation , in order to facilitate 
the investigation of the pplnoglasie question. Oxytones are : 

fopOSAHTB, (fopOHHTB, GopOHOBaTB, BOpOB&TB, BOpOKHTB, 
BOpOHHTB , BOpOTHTB , X ) BOpOIUHTB , TOJIOA&TB , rO JOCObAtB, 
AOpOK&TB, AOpOKHTB, EOJOCHTBCfl, BOpOT&TB, MOJOflBTB, MOJO- 
XfeTb, MOpOKOBaTb, HOpOCHTB, HOJIOCOBaTB, HOJOIIIHTB, UOJO- 

Ifl,HTb, nopocHTBca, nOpOUJHTB, COJOB^TB, cojoahtb, cojioa^tb, 

COJOfltTB, T0J[6qB, TOpOfl^Tb, TOpOHHTB, XOJLOAHTB, X0JI0a4tB, 
XOJOCTHTB, XOpOBOAHTb, XOpOIUtTb, IHOpOUIHTB. 

Paroxytones are: 
fiopofl&BiTB , 6opoMTtTB, Bop6qaTB, kop6ct6tb, Mop6- 

SHTB, MOp6HHTB, COp6MHTB, TOJ[6lHTB, XOpOXtf pBTbCJI , IOO" 
p6XHyTB., 

Proparoxytones are: 

B0p6BHBaTB , K0p6CT0B$TB , BOJOKHTCTBOBaTB , X0j6n- 
CTBOBaTb. 



x ) it is of the perfective aspect; of. Hirt. SOO. 
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Oxytones are: 
6epe f n 1 HTi> ? Bepe3ffi&rb, BepemaTb, AepeBfiH^Tb, acepefiaTbca, 
sejieir&Tb, nejieH&TB, nejeHroB&TB, cepeCpHTB, nepeflHTB, me- 
jecTHTB, inejie6HTB. 

Paroxytones : 

6ep6cTHTb, Mep6m,nTb, Tepe^pHTB. 

Tore Tornbiornsson *) has sought to prove that the 
first vowel of the dissyllabisms oro, olo, ere, ele is secon- 
dary, while J. Schmidt, Fortunatov and others assert the 
contrary. None of the hypotheses thus far advanced ex- 
plain the atonic character of the dissyllabism in words 
like: 6opo&&, etc. Without assuming that I have found a 
solution, I venture to offer the following suggestion: In 
forming a verb from *g6jd it would give gird — i — ti and 
as the suffix of the first stem — i — drew the accent to 
it (cf. s. gr&diti = *graditi) we would have as a result, the 
form : gord — i — ti. Vocalic r was difficult to pronounce 
now and thus another o was interpolated between r and d, 
whereupon r lost its sonantic value. The noun was assimi- 
lated to the verb , therefore : g&pd > g&rod. Where the 
first vowel is accented, there it seems most probable that 
it be primary. 

XII. Special cases. 

moil, 2 ) to be able: Morf, M6aemB; lr. mo^h, M6ry, etc* 

The form M6»y, etc. also exists in Galicia and Bukovina. 

In the Ukraina the infinitive moith is heard; s. md6i, 
mdgu, but mSzgs, m6z§, mdzSmo, mdzSte, mogft. 

xot^tb, 8 ) to desire, xoh^, xothmtb, xoTHTe, xdieniB 
x6nevb\ lr. xot^th, x6qy, etc.; x6qyT"B but also xotjIti — 
Great-Russian xotAt%. 

CTJaTb, 4 ) to spread, old. Bulg. cnaaTH, CTejra&, 
CT&iemb. 



1 ) cf. Beitrage zur Kunde der indogermanischen Sprachen^XX, 181 ff. 
*) of. Grot 318, 338 and Sobolevskij 231. 8 ) of. Sobolevskij 221. 
*) cf. Grot 328 and Hirt. 197. 
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The first and second persons pi. of the present tense 
.end in Little-Russian upon eMO (em) , erne or hmo (hmi), 
HTe. If the first pers. sing, is oxytonic, the plural forms 
are either paroxy tonic: 6mo (ewh), 6ie or oxy tonic: hm6 
(hmi), ht6.*) Imperfective verbs in Little-Russian are as 
a rule paroxytones in the infinitive and the other verbal 
forms except the past. part, pass. 2 ) Verbs ending upon — 
aTH are mostly paroxytones and have fixed accentuation if 
they retain the — a ( — tb) in the present stem, otherwise 
their accent recedes to the preceding syllable in the pre- 
sent tense. Verbs in Little-Russian whose second stem 
ends in — h (i) — are for the most part paroxytones which 
draw the accent to the preceding syllable in the present 
tense. The proparoxytones ending in — hth have a fixed 
accent. Mostly proparoxytonic are also those Little-Rus- 
sian verbs which end in — Hyra. With the exception 
of 6, all proparoxytones and paroxytones of this ending in 
the inf., keep the latter's accentuation in the present tense. 
The six exceptions bear the accent on the preceding , the 
root syllable. 8 ) 

As far as the few examples of Serbian and Malorussian 
verbs compared with the Russian verbs of this type in the 
present tense allow of an inference , the fact is worthy of 
notice that both in Serbian a. Little-Russian the first per- 
son sing, bears the accent on the root-syllable while it is 
oxytonic in Great- Russian. "Im Kleinrussischen , welches 
in der Betonung des Verbums mehr vom Grossrussischen 
abweicht als in der Betonung des Nomens, kommt ein 
Wechsel in der Oxytonierung und Barytonie- 
rung der.Prasensformen gar nicht vor, sondern es 
herrscht eine stete Regelmassigkeit, dagegen findet haufig 
ein Wechsel zwischen der Oxytonierung und Barytonierung 



*) cf. Hankiewicz, Archiv, II, 291. *) of. idem, 290. 
8 ) cf. Hankiewicz, Archiv, II, 295. 
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des Praesens and Praet. statt." L ) In several cases, in Ser- 
bian the 1st u. 2nd pers. pi. are accented -imo, -ite = Inc- 
ite and also Little-Russian knows this accentuation in 
-hm6 (hmi»), -ht6 when the first pers. sing, is oxy tonic. 9 ) 
Where Serbian has such accentuation as in brddim, brd- 
dfs, lomi, ldm§ there the original accent fell upon the 
final syllable: *brodis, *lomT, *lom<5, etc. 

In cases where in Serbian we find the accentuation of 
forms like trtibim , trubi , trpf s, there the original accent 
bore upon the second, the final syllable: *trubim, *trubf, 
♦trpfs. This original oxytonization has become in Serbian 
paroxytonization which agrees with the present accentua- 
tion of the verbs of this type in Russian, except for the 
first person singular. 

Type B: 4^^. 

' r *" smg. pi. 

To this type belong chiefly monosyllables which be- 
come dissyllabic in the present tense. They may be classi- 
fied according to their root-vowel. 

1. Root vowel: a. 

6paTb, to take, 6ep^, 6epeuu>; lr. 6p&TH, 6ep^, 6ep6mi>, 
(5ep6, 6ep^TT», but 6ep6if0 ($), 6epeTe ; s. br&ti, bSrSm, berfis, 
bere, berSmo, bergte, berfi. 

#aTt, to give, aaro, aaeinB; lr. d&ti, flaiifc, aacTB, fla- 
m6, £acT6, Aa^yT^; s. dati, dam, das, da, but damo, d&te, 
dadu. 

3BaTB, to call, 30B^, soBenib; lr. sb&th, 3b^ or sob^, 
bob^dib, etc. like 6p&TH; s. zvati, z6vem, z6ves, zdve, zovu 
but zovemo, zovfete. 

KJiacTL, to lay, oa^y, KjiafleiUB; lr. (klisti), ej^ctb, 
jc^a^y, jLW&uib, etc.; s. kl&sti, kladem, etc. 

kj&ctb, to curse, KiflHy, KJuraeniB, KJiflHert, etc. 
s. kunem, kunes. 



*) cf. Hankiewioz, Archiv, II, 289. ») cf. ibidem 291. 
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nacTB, to fell, na^f, naaeim>; lr. (p&sti) h&cth, na^, 
-6fflb; s. p&sti, p4d@m, p^des, p£d§, p&dfimo, p&d6te, p&dft. 

2. The root-vowel is: e. 

TeHB, to flow, TeK^, TeHeinb; s. t&ci, tSclm, t&cSs, etc 
njiecTB, to braid, njei^, MeTemB; lr, dj6cth, (MecTH), 

jweT^ -6idb, •£, -yTfc, but -6mo (m'b), -eTe; s. pldsti, pl$t§m, 

plStSs, pldt§, etc. 

3. The root- vowel is: i. 

thhtb, to rot, rmj5, rHiemtjlr. thhth, rail), rHHeinB, 
etc. ; s. gnjiti gnjijSm, gnjljSs, etc. 

jkhtb, to live, khb), jRHBeiiiB ; lr. acHTH, jkhb^, etc. ; 
B. zivjeti, zivltn, zivis, zivi, zivlmo, etc. 

ctphhb, to shear, CTparJ, CTH»eiHB; lr. CTpfon; 
s. strlci, stricSm, stricSs, strict, etc. 

4. The root-vowel is: u. 

rpu3TB, to gnaw, rpH3^, rpfireearB; lr. rp^STH, rpH3^, 
etc.; 8. gristi, grizSm, grizes, etc. 

njHTB', to sail, ujihb^, njiHBeuiB; s. pliti, plivSm, pli- 
v§s, pliv§, etc. 

5. The root-vowel is: 4. 

niTB, to sing, now, noeinB; s. pjSti, pdjSm, pdjls, etc. 

4ctl, to eat, iMfc, 4iub, icrB, i^KM), i,a,HTe, ifljiTi; 
lr. 4mb, 4ch, icTB, 4m6, 4ct6, i^T^; s. jesti, j§m, jgs, j§, 
jemo, jete, jedii. . . 

Here are only given those mostly in use, there are a 
few more of this type which are treated in the Archiv, V. 
497 ff. by Prof. Leskien. 

The more important dissyllables of this type are : 
6ep6iB, 1 ) to take care of, 6eper^, CepeaeniB; 
(y)-Mep6TB, to die, (Mpy), MpeTi, MpyrB; s. mrijdti, 

(E. mreti, W. mriti), mr&m, mr6s, mrg, mrii, but mr6mo, 

mrete; lr. merti, mru, Hires, mre, mr6mo. 



*) Sobolevskij 53. 
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CTep^Hb, to guard, cTeperf, CTepeaeuiB; lr. cTepeiH, 
and in the Ukraina: CTeperTH. 

Tep6Tb, to rub, Tpy, Tpeuib; lr. T^pra, Tpy, eniB, Tpe, 
TpyrB, but Tp^MO (wb), Tp&re; s. tfti, trSm, tr§s, tr§. trfi, 
but trSmo, tr6te. 

These verbs are polnoglasie — verbs with the rising 
accent corresponding to the sharp intonation of the Li- 
thuanian. Their accentuation of the root-syllable is Ur- 
Slavonic ; 6ep6% and cTep^B, make an exception. 



While Great-Russian accents the last syllable except 
in the 2nd pers. pi. which is paroxy tonic, Serbian shows 
several deviations from this rule but the old Serbian accen- 
tuation is also final in these cases ; griz§m, pad§, plates = 
*grizem, *pade, *pletes. As for the accent in Little-Russian 
it generally agrees with Great-Russian except in thhe), 
rHHeniB, etc. 

tyV e ^ : iEg. piT + iI5£. pT ) 
I. The stem ends in a labial: b, p. 

The second stem ends in — i — : 

bouhtb, to wail, BOIUK), BdmimB; 

AOjChtb, to chisel, pfiji6&mh\ 

KponaTB, to sprinkle, KponjK), Kp6nHiuB; s. krdpiti = 
♦kropiti, kr&pim, etc., but kropimo, kropite. 

TynHTB (hc — ), to blunt, Tynjii6, tJuhhib; s. ttipiti = 
*tupiti, tiiplm, tftpis, tfipi, etc. 

II. The stem ends in a dental: t, d. 
a) The second stem in — i — : 
fijy^HTB, to ramble, ftiyatf, 6ji£hhuib; s. bltiditi ===== 
♦bluditi, bliidlm, blfidts, etc. 

thIisahtbcji, to nestle, rHisAHTica ; s. gnijdzditi 
(E. gnSzditi) = *gnjSzditi, gnjezdi. 

Ka^uTB, to incense, B&xf, k&ahiiil; s. k&diti = *ka- 
diti, kadim, kadis, etc.; lr. sa^nTH, regular. 



l ) of. Grot 833 ff. 
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KaTHTB, to roll, KSmfj Hiram*. 

kohthtb, to smoke, KOH^y, K<5nTHnib. 

pjMHTB, to hire, p^aty, prfjQfmb. 

c a j li t h , to sit, caaty, cdflHiiiB ; s. s&diti =» *saditi, sa- 
dim, s&dis, etc. 

CBiTHTB, x ) to light, cntof, CB^THnifc; s. svfititi = *sve- 
titi, svetim, svetis, etc.- 

CJia^HTB, to sweeten, cjiaacy, cji&ahiiib; s. sladiti, sla- 
dim, sl&dis, sladi, etc. 

CTyAHTB, 2 ) to cool, cTyat^, ct^uhhib; s. sttidjeti, stu- 
dlm, studts, studi, etc. 

npy^HTB, to stop up a dam, npyacy, np^uniB; s. pru- 
diti, = *pruditi, prfidim, prtidis, etc. 

Tpy^HTBca, to work, Tpya^CB, tp^huibcji; 8. trti- 
diti = *trtiditi, trftdim, etc. 

II ft AH tb, to filter, ufrmf, n^Hiiit; s. cij&diti = *cj8- 

diti, cjedim, cjedis, etc. 

H^pTHTB, to 8ketch, Hep^, H^pTHfflB. 

y^HTB, to angle, ys$, but also yacy, ^hhhib; s. tiditi =■ 
*Qditi, udim 7 udis, etc. 

b) Second stem in — 6 — : 

BepT^TB, 8 ) to turn, Bep*rf, b^pthoib; s. vrtjeti = 
*vftj5ti, vftlm, vftis, etc. 

III. The stem ends in a dento-labial : y, f. 

a) The second stem ends in — a — : 
njeB&TB, to spit, njroro but also njribro, muoemt. 

b) Second stem in — i — : 
TpaBiijB, to graze, TpaBJii&, tp^bhuib, to graze. 

In the sense of "hunting", this verb follows type D: 
-££- ^ ; s. triYiti = *traviti, tr&vtm, tr&vis, etc. 

81Ilg. pi. ' 7 ' 7 

pftSBHTBCfl, tO Sport, plftBJltiCB, pisBHIDBCA. 



*) of. Hirt. 201. ») cf. Grot 889. ») cf. Grot 888. 
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IV. The stem ends in a dento-spirant : s, z. 

The second stem is — i — : 

r a c h t e> , to extinguish, rainy, t&chuib ; lr. racHTH, regu- 
lar; s. g&siti = *gaslti, g&sim, g&sis, etc. 

rpy3HTB, to sink, rpya$, rp^3Hmb. 

kochtb, 1 ) to mow, koui) ? e6chidb; s. kdsiti = *kositi, 
kostm, kosis, k5st 

m 4 c h t b , to knead, M^my, m4chuib ; s. mijdsiti (E. me- 
siti, W* misiti), mijSsim, miosis, etc.* 

(sa) H03HTL, to get a splinter in, HOiKy, h63hiiib. 

Here may be added the one verb whose stem ends 
in st : 

KpecTHTB, 2 )to christen, Kpemf , kp^cthuib ; s. krstiti = 
*krstiti, krstim, krstis, etc., but krstimo, -Ite. 

V. The stem ends in a front-palatal : s, z. 

The second stem is — i — : 
6oikhtbca, to swear, 6oa$CB, 66auiiiiBca, but often 

60JKHIU!BC£. 

rjiyuiHTB, to deafen, rjiym^ rifmBiiiB. 

AymHTB, to choke, flying, j^uihuil in the sense of 
Ho stifle", but Ayin^, ayuiHniB when it means u to perfume". 

BpouiHTB, to mince, Kpovaf, Kp6niaiiib. 

KpyacHTB, to turn, Kpy&y, Kp^atHiiiB. 

(ho)jio»htb, 8 ) to lay down, jioaf, j6»hiiib; s. 16ziti = 
*loziti, 16zim, etc., but lozimo, lozite. 

cyuiHTB, to dry, cymy, c^iiihqib; s. susiti = stisiti, 
sftstm, silsis, sUsi. 

TyniHTB, to extinguish, Tyiny, t^uihhib. 

VI. The stem ends in a nasal: m, n. 

The second stem is — i — : 

HaH.HTB, to beckon, Maeio, m&hhibb; s. manjiti = 
♦manjiti, m&njim, m&njis, etc. 

] ) cf. Grot 889. *) cf. Grot 888. *) cf. Hirt. 800. 
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(H3)m&hhti», to change, m^hh, m^hhiiib; 8. raijdniti 
(JE. m6niti, W. miniti) = *mj6niti, mijSnim, mijSnis, etc; 

j^hhtbc*, to be idle, Jitetocb, jr&HHmBCtf ; s. lijdniti se, 
(E. IGniti se, W. liniti se), lijenim, lijenis, etc. 

ij4h htb, to value, n,4m&, n^HHniB; s. cijeniti = *cjenitL 

meHHTbCJi, to pup, H^HHT'BCfl. 

qHHHTb, to do, iBHti, hhhhuib; s. clniti =- *ciniti, 
clnim, clnis, etc.; but cinimo, cinite. 

VII. The stem ends in a liquid: r, 1. 
Second stem ending in — d — : 

B&JHTb, to throw down, Bajn&, bAjhoib; lr. b&jbth, 
Bajro, BaJHfflb; s. valiti, v&lim, valis, etc. 

Bap htb, to boil, Bapro, BdpniDB; s. variti = *variti, 
v&rim, v&ris, v&ri, etc. 

6'bjiHTB, to bleach, 6iura5, 6ksAmb; s. bijeliti (E. be- 
liti, W. biliti), bijSlim, bijSlis, etc. 

AapHTB, to grant, aapro, A&prifflB. 

AiwiHTB, to divide, jifbiib, jiMnuib; s. dijeliti (E. de- 
li ti, W. diliti) = djeliti, dijglim, etc. 

By p htb, to perfume, Kvpro, KypHiiib. 

m op htb, to starve, Mopio, m6phuib; s. m6riti = *mo- 
riti, m6rim, m6ris, etc.; but morimo, -ite. 

CKo6jiHTb, to scrape, CKo6jitf>, CK66,iHinb. 

cojehtb, to salt, (cojthtb), cojb6, c6jhihb, but oftener 
cojihidb; s. s61iti = *soliti, s61tm, etc.; but solimo, -ite. 

TypiTB (bh-), to spur on, Typro, t^phihb; s. turiti, 
turlm, etc. 

VIII. The stem ends in c and the second stem is — i — : 

(pas) J y ^ h t b , to part, jy^, jrf hhhib ; s. luciti. 

(no) pyqHTB, to confide, py^, p^hihb, oftener pyHHfflB. 

cy^HTB, to twist, cyn^, c^hhihb. 

IX. Special ca&s: 

KJEeHTB, to glue, Rjieio, kji6hihb, oeHTL, etc. 
no htb, to water, now, ndnniB, n6Avb. 
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The Serbian accentuation shows that the older accent 
bore upon the final syllable in numerons verbs of this 
type (cf. : sttidis, vfti, etc.). The majority, however, of the 
Serbian verbs have the old accentuation of the root-syllable, 
£ i: trfidis, tr&vi, t&pimo, etc. The Russian verbs of type 
C number 57 some of which like pyiHTB, cojihtb a. o. pre- 
fer type B: 4j£- ^- The number of verbs with double 

* r sing. pi. 

accent in the 2nd -f- 3rd pers. sing, and in the pi. is there- 
fore not considerable. It is natural to suppose that origi- 
nally they were accented according to type B and that 

through the prevalence of type A: -^ ™ they have grad- 
ually adopted the accentuation of type A while still retai- 
ning that of type B. 

To this type belongs the numerous class of frequen- 
tatives upon -OBaTB , -eBaTL. They are for the most part 
denominatives and deverbatives whose verbal stem ends 
upon -u (-ov-) which is accented in all verbal forms. This 
is not only the case in Russian but in all Slavonic lang- 
uages. They are oxytonic in the inf., except: Tp66oBaTb, 
pa4>HHHpoBaTB and flaBiacKiipoBaTb. The last two owe their 
accentuation on the antepenultimate to their German ori- 
ginals in -iren which again are formed from French verbs 
upon -er. Many of the verbs upon -OBaTB, -eBaTb are loan- 
words and their number is steadily increasing. The first 
person either ends in -yro or in -k>k). 

Examples : pncoB&Tb,. to design. 
pnc^K) pnc^eM'B 
pnc^eniL pHcyeTe 

pHCyeiYb pHC^BOTfc 

BoeBdTL, to make war: boboh) BoroeBTb 

Boroemb BoroeTe 

B0l6eT'L BOK)K)T'L. 

A few more form their present tense, like BoeBaTb. 
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They are : ropeB&TB, MaaeB&TB, and nepe^HeBdTL. The other 
verbs upon -eB&Tb and all upon -ob&tb follow the example 
of phcob&tb. Those verbs which are not oxytonic in the 
inf., like the 3 above-mentioned and rapaHTHpoBaTB, accent 
the same syllable in the varions verbal forms. But all 
oxytonic infinitives accentuate the — ^ — or — i> — . The 
other forms are accented as follows: 

Imperative: -^ft, -yfiTe. 

Part. pres. act.: -^romifi. 

Part. pres. pass.: -^eirB, -^eMifl. 

Gerund : -^a. 

Past part, pass.: -0BaHT>, -6BaHHHH. 
The Little-Russian verbs of this ending agree with 
the Great-Russian verbs in regard to their accentuation. 
In Serbian, this class of verbs may be illustrated by: ku- 
p&vati = *kupov&ti , to buy. kipujSm, kipujSs, kipuj§, 
kiipujSmo, kipuj6te, ktipuje. 

Imperative: kupiij, kupujmo, ktipujte. 
Part. pres. act.: kdpujuci = *kuptijuci. 
For Little-Russian , Hankiewicz formulates the follo- 
wing rule: "Die auf obamu auslautenden Verba haben im 
Infinitiv den Accent entweder auf der viert- oder zweit- 
letzten Silbe. Im ersteren Falle haben sie unbeweglichen 
Accent, im letzteren Falle wird die Silbe Ba oder y, welche 
an die Stelle von OBa tritt, betont, z. B. KynoB&rH, Kyn^K), 
Kynysmfi, KynoBaBiiiH. *) 

Another group of the verbs following type D are 12 
verbs upon -Atb, viz: 

ajKaTb, to be hungry, djrey, liHeuiB, but also regu- 
larly: ajiK&K), but liRaemB, etc. 

6pexdTb, 2 ) to bark, 6p6m^, 6p6iueiiib, dpSmyT'B. 

ao6dTt, to peck, 3o6jik), 366jiemb. 

3H6aTB, 3 ) to swell, move, 3&6jik), 3H6jreinb; 3Ei6jiro 
occurs also. 



*) cf. Archiv II, 296. a ) cf. Grot 332. 8 ) cf. ibidem. 
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hm&tb (H3i»-), to take out, -6mjk>, -6MJieinb, -^mjhotl. 

KOJie6&TB, to swing, koj&Jjik), KOJii6jiemh. 

Kojuxkiby to shake, mramy, ftojuniemB ; KOJituny 
is also heard, as well as kojuixAk). 

ctoh^tb, 1 ) to sigh, CT6fly and ctoh^, ctoh&k), ct6- 
HeniL, cT6HyTt. 

CTpa^ATB, to suffer, cTpaat^y and CTpaA&H), etc* 

xpoM&Tb, to limp, xpaioio and xpOM&EO, etc. 

The first pers. sing of 6pexdTb., kojiwx&tl and CTOH&Tb 
is rather oxy.tonic than paroxytonic; this is at least the 
case at Moscow. It is a fact worth noticing that the accen- 
tuation varies in the different parts of Russia and that the 
higher classes prefer sometimes a different accentuation 
from that which prevails among the lower classes. This 
circumstance may also account to some extent for the 
double accentuation of type 0. 

Chapter II. 
Future Tense. 

The following verbs are oft the perfective aspect i. e. 
they express in the form of the present tense 2 ) the action 
of the future. Those treated in Chap. I. are imperfective 
verbs, their action continues yet while we are speaking 
of it. The perfective verbs may also be called resultative 
verbs since their meaning implies the attaining of an end. 
Imperfective verbs become perfective by using them with 
a prefix. Since their present form expresses future action, 
the resultative verbs haye neither a present participle nor 
a present gerund. Some of the verbs with the perfective 
aspect are simple but the majority of them are only used 
with a prefix which in cases like CHaTb, o6a3aTb is no 
longer felt to be such. They are now considered simple 
verbs. 



*) cf. Hirt. 197 and Eoyer 15. 2 ) Comp. Sobolevskij 223. 
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Type A: «• «. 

I. The verbal stem ends in a labial, the second stem is 

KynHTb, to buy, Kynjiio, k^dhidb; lr. KyniTH, k^ilik), 
K^nnnib; s. ktipiti = *kupiti, kfipim, kfipis, kfipi, etc. 
cTynHTt, to walk, cTyiuro, ci^iiHnib* 
(noA-), nocofiiiTB, to assist, noco6;ri6, noc6<5Binb. 
(y)- n.'bnHTb, to chain, yn,tnjii&, yn,4nHmb. 

II. The stem ends in a dental and the second stem is 

— 1 — : 

nporjOTHTb, to swallow, npoFJioi^, nporji^THUib. 
o6(B)opoTHTb, to turn, o6opo<rf, o6op6TDiub. 
XBaTHTb, to seize, XBanJ, ximTHJUb; s. hv&titi, a shor- 
tened on account of rising accent, xb&tim, xbatis, etc. 

III. The stem ends in a postpalatal or in sk, st. 

a) Second stem is — a — : 

csaK&Tb, tejump, CKaqy, CKa^euib; s. skakati, sk&c§m. 
cucsdTb, to search, cum$ t ciimeiiJb, c^myT'b. 

b) Second stem is — i — : 

nycTHTb, to let go, nym^, nycTHiiib; lr. nyciHTH, njmy, 
n^CTHUib ; s. ptistiti = *pustiti, pflstim, pilstis, pflsti, etc. 

IV. The stem ends in a front palatal: z. 

OAOJUKHTb, to lend, oblige, oaojuk^, oj^JHKHUib. 

Y. The stem ends in a nasal: m, n. 

a) Second stem is — u — : 

ofiMaH^Tb, 1 ) to deceive, ofiiiaH^, ofiaidHenib. 
noMAH^Tb, 1 ) to mention, noMAHy, noMieemb. 

b) Second stem is — i — : 

(3a-) ypoHHTb, to drop, ypoHib, ypdHHmb; s. r&niti, 
r6n!m, r&nis, but ronimo, ronite. 

omeJiOMHTb, to stupefy, ouiejoauiK), omejNJMeiiib. 



l ) cf. Hirt. 183. 
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npHCJiOHHTb, to lean against, npncaOHK), npocio- 
HHnib; 8. prisl6niti = sloniti , prisl6nim, etc.. but prislo- 
nimo, -ite. 

. VI. The stem ends in a dento-spirant or c. 

(sa-), yKycHTL, to bite, ysymj, yirf'CHiiib; s. za-ktisiti, 
3a-kfisim, etc. 

o6ba3&tl, to oblige, o6flmy, ofiaaceuib. 

COCKOHHTb, to jump doWD, COCKOiy, COCKtilHlUb. 

VII. Special case. 

B-, npH-, 06-, ot-, no;*-, c-H-aTb; to take down; 
-ATb is of the imperfective aspect, -HMaTb is its frequenta- 
tive form. 

CHHMY, CHHMeiDb etc., CHHMVT'b. 

TypeB:^f. 

• B3-flTb, to take, B03LMy, B03bMeUJB, BOSbMeTb, B03L- 
M jTl. 

(opn-) o6p4cTL, to find, discover, o6piTj, ofipiiTeiiib, 
o6p*hTeT'B, o6piT^T-L. 

conpaib, to join in matrimony, conpury, conpaaceuib, 
conpameTt. 

ciqb, to chop, c6k^, cfrienib, ci<ieTfc. 

yMep^Tb, to die, yMpy, yMpeiiib; s. imrijeti (E. tim- 
r§ti, W. iimriti), umr§m, fimrgs, umre etc. 

Tvpe 0: -! 22 - 282 + -i 11 - ^. 

* '? sing. pi. 1 sing. pi. 

o6jiOKOTHTbCfl, to lean one'selbow on, o6jokoi^cb, 
o6j[OR6THmbc^. 

OTBOpHTt, to Open, OTBOpiO, 0TB6pHUIb. 

jibhtl, to show, abjik), MBHiiib; s. j&viti = *javiti, javim, 

•AAV 'A a J. 

javis, javi, etc. 

It is very difficult at times to determine whether a per- 
fective verb is to be regarded as a simple or composed verb; 
therefore those verbs which are not mentioned here, will 
be treated together with the composed verbs. 
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Chapter III. 

Imperative. 

The rule in this verbalform is that the modal suffix- 
i (h) bears the accent. The infinitive being oxy tonic, the 
imperative and the 1st pers. sing, are also oxytonic except 
where the latter follows type D. The forms of the impe- 
rative are grouped according to the accent type which the 
respective infinitive follows. 

TypeA:Jg-. 

(3a-) BflacH (3a) Kycii 3B0BH 6opHCb 6po.pt 6*hcH (aa-) Ka- 

a£H (3a-) H03H 30J0TH 6peiUH 6yflfi. BflBMH B03H BOpOTH TOpOAH 

Kjerqn .naBH Bcaoqii tohh rpoxo# ryfiii roroiH j^epacn s* dfzi, 
(no-) Jiomiy ApasBH, Ayuni, ahhih, aceHiicL, HmH, oeBemn, 

KJIOKOIH, KJOHH, KOJOTH, KOJH, ROJIHUIH, KOBH, KOpMH, KOpO- 

th, koch, KpecTiicb, KpyTH, Kynn, Kypii, jiene™, jo6»h, jiobh, 
jiomh, JiyAH, jrynii, jie<ra (jrfjqH), jk)6h, mchh (MeTaTt), mbhh, 
mojtoth, MejiH, Moqi'i, Mora, *) hopobh, Hocii, o6MaHii, o<5hhmh, 
o6a»H, oacijkh, opH, ouiejroM.,iH, nanw, nHoiH ; njaTH, ujLewjk, 
njauiH, norjOTii, noACofiH, nojomH, no.iw, nojyHH, uomjihh, 
nopif, boco6h, npHMH, npaciOHH, nporjiora, npocii, nycTH, 
nuuiH, hoahmh, hoahhmh, po^H, pokoih, poninii, pyfin, cbh- 
wp, cepAHCL, CKaMW, -CK04H, ciy»H, cmotph, chhmh, CTaaoBH, 
ctcih, CTynn, cyAH, cyum, TepnH, TeiuH, tohh, s. t&ni = *toni, 

TOBH, TOUTO, TOpOflH, TO^H, TpeiiemH, Ty)KH, TflHH, ypOHH, 

y^iicb, xBajiH, xBani, xjiewjk, XJIOnOIH, XOAH, XOpOHH, XOTH, 

xoxohh, ijinttCB, *iemH, iuyT«, mefieqii, iu;eKO i iH, ApeauiiL 

The Serbian imperative has generally the secondary accent, 
f. i. : 16mi= *lomi, k61ji = *kolji, dri = *ori, pisi = *pisi, plijdvi 

= *plijevi. TypeB:^^- 

6epH, KJiauii, Tpii, o6piTH 

B03LMH, diKH, TeKH, yMpH 

rpH3H, cTepern, neperparn, 30BH. 

»hbh, CTpnrH, njieTH -6pera 

Kja^H, naAH, hjihbh. 



*) of. Sobolevskij 227. 

3* 
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In Serbian, the secondary accent prevails; b&ri = 
*beri, z&vi = *zovi, zivi a zivi, iimri and mri. 

Type C. 
6iju, BajiH, Bapw, BepTH, Bonii, raci, 



rOJOCH, KpODH, 

rpysii, Kpyatfl, 

(sa-) rjiynm, MaHH, 



flap**, 
KaM, 

KaTH, 

Kjeii, 

KOHTH 



cb4th, 
cko6jh, , 
cjaAU, 
cjt&iih, 
CTy^H, 
cy^H, 
Tamil, 
pi3BHCb, Tpyfifi, 
pa^H, Tpy^HCb, 



M'&HH, 
Midi, 
MOpH, 
IIOH, 



TypH. 

TyiDH. 
I#HH. 

nepTH. 

HBHH. 

meBejiH. 
s. tnibi, inenm 

flBHCb. 



ca^H, -TyDH. 

In Little-Russian, for the verbs with movable accent 
the following rale holds : "Der Imperativ wird zwar aus 
dem Prasensstamm gebildet, hat aber die Betonuog des 
Infinitivs". *) The same rule, as we have seen, holds good 
in Great -Russian, with the following exceptions, viz. 

1) The imperative is paroxytonic: 

3n6jw, npafouH. rpy3H also belongs to this 
koji66jih, tp&uh. group, but it. is also oxytonic. 

2) The modal suffix is atonic: h in 

mb by side of HBafi, and yib (y^HTb), as well as gene- 
rally in those cases where it follows a vowel, vg. : flail, noft 
s. poj, ajKafi. 

Chapter IV. 
Gerund. 

Many verbs are lacking in this verbal form even then, 
when the aspect or mode allows of this form. 2 ) The rule is 
the oxytonization. 

The oxytonic gerunds are: 



*) cf. Hankiewicz Arohiv, II, 291. 

*) comp. Grot 330 and Sobolevskij 232 ff. 
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Type A. 

tipOJH, AHIH&, BOAfl, Op«, CBUCTtf, 

AaBfl, Hin.a, Koca, ponma, Tepna, 
boa», roHH, Jiofijf, CTe.iH, Tonga, 
ApeMJji, Kpyra, Mejuf, cjry»&, (npo)xo,na. 

Type B. 

6epil, rpH3ja, Ria^a, iuHBJi, 

30BH, JKBBli, KJlflHji, $£#. 

Type C. has BepTii, Type D. 6pema. 

Paroxy tones : 

CTpa^aa type D., npH^M^a type D., (no) xpaMHBaa (B) 
and Tpefiya are proparoxy tonic , the latter agreeing with 
its proparoxytonic infinitiv; xb&jui (A) 

This list comprises only the most common gerunds; as 
a rule this verbal form is avoided in the daily conversa- 
tion and only poets and romance-writers patronize it. 

Chapter V. 

Present Participle Active. 

This form is proparoxytonic bearing the accent as a 
rule on the root syllable, only the following are paroxy- 
tonic, accenting the suffix, viz.: 

Type A. 

Morymifi s. mogfici, 6poAflin,ifi; both are rather neuter 
than active. 

Type B. 

rpnsymifi, but part. past, rpftsniifi. 

KJafljnufl, 

KJiflHymjil, 

fieper^mifi, but part. past, Cepermifi. 

Cepfntfft, s. berfici. 

iUHBymifi, 

CTeperfmiff, 

Teitfmifi. 
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This verbal form is also more of a book form the 
accentuation of which oscillates in several cases. 

Chapter VI. 

Past Participle Passive. 

The rule is: The shortened form of this participle 
ending in the masculine gender upon -am*, -ah'b, -eHi>, 
-tHt, -eMfc, -orL and -vtt> bears the accent on the prece- 
ding syllable, and is therefore paroxytonic while its full 
ending upon -aHHufi, -ahhhh, -eHHufl, -4hhhh, *) -othh and 
-yTufl is proparoxy tonic. There are a few oxy tonic forms not 
only in the masculine gender, but also in the feminine and 
neuter as well as in the plural. These oxytonic particip- 
les are: 

Type A. 
(no fiyaMeHt, a, 6, u. 

OAOJUKeH'B, <&, 6, H. 

OKpyaceH'B, &, 6, u. 

(OT) MtHCHT), a, 6, u. 

oinejiOMjeHi>, &, 6, h. 
poKAee'B, & t 6, u. 
cya^em*, a, 6, u. 
yqeei, a, 6, 6 but s. ucen. 

Type B. 

6epeffleHi>, a, 6, h. 
conpajKeffB, a, 6, h. 
CTepeaceHi>, £, 6, fi. 
cbHeei, &, 6, fi. 
Grot 321 accentuates diem but at Moscow this accen- 
tuation is entirely unknown. 

o6piieH r L has a double accent in the masculine gen- 
der, but is oxytonic in the fern., neuter and plural forms. 
For Little-Russian, Hankiewicz *) formulates the follo- 

*) On the orthography of these endings comp. Sobolevskij 234, 
■) of. Archiv, II, 291. 
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wing rule : das Part, Perf. Pass, wird aus dem ' Infinitiv" 
stamm gebildet, hat aber die Betonung des Prasens, z. B. 
hhc^th, nHcaHHHfi; according to the 1st pers. sing. pres. 
tense : nHiny. If therefore , the 1st pers. sing, present be 
paroxytonic, the past part. pass, will be paroxytonic in its 
shortened predicative form upon -aHt and proparoxy tonic as 
in Great-Russian in its full ending upon ->aHHit. This rule 
holds good for the verbs with movable accent in both the 
Great- and Little-Russian (languages) dialects. *) 

Chapter VII. 

Past Participle Active. 

This participle reproduces regularly the accentuation 
of the infinitive. The feminine, neuter and plural forms 
are then paroxytonic. Several verbs, however, have either 
one or two or even all three last-named forms oxytonic 
and agree therefore with the oxytonic infinitive. 

Type A. 
rHa.ua, 6 but maJiH. 
MorJia, 6, h ; s. mogao, but mogla, mdglo. 

Type B. 

6paja but also 6ptUa , 6paJi6 but 6paJiH ; s. brao but 
br&la. 

B3JUa, but B3JIJIO, B3JUH. 

6eperi>, 6eper.a&, 6eperji6. 

3Bajra, but 3b£j[0, 3b£jh ; s. zva but zvala. 

rpusjrd, 2 ) but rpH3Jio, rpasjiH. 

flajid, ^aio but n&jm. 

atnjia, but mijio, jkhjh. 

KJiajia, KJiaji6, KjajiH. 

o6jreKjid, o6.7ieKJi6, 06.1eK.aH. 

o6pijid, o6p$Ji<3, o6p*fejiH. 



*) com p. also ibidem 291, rule VI. 

2 ) Grot 320 accentuates rpbi3^a but this contradicts the usage of 
Moscow. 
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H. 

HHSaXB 16. 
(3a)-H03HTB 28. 
HOpOB^XB 21. 
HOCHXB 17. 

o. 

<>6.KOKOx£xBCn 34. 

o6MaHyTB 33. 
o6opox£xB 33. 
o6piciL 34. 
o6a3axB 34. 

OJLOJHK&Th 33. 

opaxB 18. 

OTBOpilTB 34. 

ohiciomhtb 33. 

n. 

naciB 24. 
naxaxB 15. 

nHJHTB 19. 

nHcaxB 16. 
njaTHTt 15. 
iLieBaTB 27. 
njecieaxB 20. 
njsecxL *25. 
iubixb 25. 
jijflcaTfc 16. 
iio£xb 29. 
nOwSOCKan 21. 
hojotb 20. 
noMffHyTL 33. 
nopoxL 20. 
hoco6Atb 33. 
npu&xoH&rB 34. 
nporjioTHTL 33. 
npocuTi 17. 
npyaiiL 27. 



npumaxB 19. 
nycxHTB 33. 
iiBixaxB 15. 
numaTi 17. 
nixB 25. 



pOftHXB 15. 
pOKOT&TB 14. 

ponxaxB 14. 
py6£xB 13. 
pyquxB 29. 

pi3BHTtCfl 27. 
pHflHTB 27. 

c. 

caauTi 27. 
cbhcxslxb 20. 
CBixiiB .27. 
cepjuiiBC* 15. 
CKaRaTL 33. 
cko6.m&xb 19. 29. 
CKpeaceiaTB 14. 
ciaxixB 27. 
cayac&xB 17. 

CMOXplxB 19. 
CH&XB 34. 

cojAtb 29. 
conpjro 34. 
copAxB 19. 

COCKOlixB 34. 
CTaHOBIiTB 16. 

cxepdiB 26. 
CTwiaTB 22. 
CTOHaxB 32. 

CXOpOH&TBCH 21. 

cxpajiaxB 32. 
cxpeKOxixB 14. 



CXpHIB 25. 

cxyaaiB 27. 
cxynAxB 13. 33. 
cyjufcxB 15. 
cyqfcrB 19. 29. 
cyinAtB 17. 28. 

CBlCRaTB 33. 

dtaB 34. 

T. 

TainHib 19. 
xepeiB 26. 
xecaxB 16. 
xeqB 25. 
xoh^ib 18. 
xohhtb 13. 
xoniaxB 14. 
Topon&rB 21. 
xo?£xb 19. 
TpaB&ra 16. 27. 
xpenaxB 12. 
xpenexaxt 14. 
xpy6£xB 13. 
ipyiuiBCfl 27. 
xymixB 26. 
xypaxB 29. 
TyniHTB 17. 28. 

TflHyTB 18. 

yxkth 27. 
yicycixB 34. , 
yMepexB 34. 
ypoH&rB 33. 
yiAxB 19. 

x. 

XB8Jl£xB 19. 
XBaTHTB 33. 



xjiecxaxB 20. 
xionox&TB 14. 

XOflHIB 15. 
XOpOHIlXB 21. 

xoxixB 22. 
xoxoxixB 14. 

XpOM&XB 32. 



1|. 

i#x£xb 27. 
iteh£xb 29. 
utnHTB 13. 33. 

qepxixB 27. 
TiecaTB 16. 
?kh£xb 29. 

m. 

uienxaxB 14. 
uiyxixB 15. 

ine6exaxB 14. 
m^Koxax* 14. 
iu6h£xbca 29. 
mnn^TB 12. 

icTB 25. 

A. 

ftBMXB 34. 



TMnorpa+ia (JlHnnnepri a Ko.) I\ lieu a, HayiiGypr* h/C. 
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